
 

 

Horario de oficina/Office Hours 
 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado - Lunes: Cerrado 

Saturday - Monday: Closed 
 

Religious office / Oficina Religiosa 
Wednesday—Friday / Miércoles –Viernes 
 

10:30 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 4:00 pm 
Saturday / Sabado 9:00 am to 1:00 pm 
Sunday / Domingo 9:30 am to 2:00 pm 
 

Monday & Tuesday /Lunes y Martes: Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 

Los Angeles, CA 90018
 

Tel.: (323) 730-9490 
 

 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

———————————————————————————

Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 

 
Vicario/Vicar 

Rev. Carlos Mesa 
——————————————————- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 Ext. #306 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Sister. Rosario Coronado 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 

Dr. Linda Guzmán,   

Directora/Principal 
principal@stpaulschoolla.org 
323-734-4022 

 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
píritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Respetamos y 
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir 
una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra Madre la 
Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer 
objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospital-
idad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ 
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse 
cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray that 
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus 
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.  

April 19, 2026  
Third Sunday of Easter  

 

19 de Abril de 2026  
Tercer Domingo de Pascua  

 

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

 

 

 

 
 
 
 

Domingo Abril 19 
Sunday April 19, 2026 

 

6:45 am  
For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo   
 

8:00 am 
Por el eterno Descanso de:  
Alicia Teresa   
Clyde M. Perry   
Alex Antonio Chavez   
Maria Cruz Chavez  
 

10:00 am   
 For the eternal rest of: 
 
1:00 pm 
Por el eterno descanso de: 
Alicia Mansilla   
Enrique Gomez Esqueda   4 aniv 
 
6:00 pm  
Por el eterno Descanso de:  
Cipriano Alvarez   2do aniv  
Lo recuerda con cariño su familia 

Queridos hermanos.  
 

Gracias a las colectas ordinarias y a las distintas actividades de recaudación, podemos 
mantener la operatividad de nuestra parroquia. Asimismo, contamos con la generosidad 
de benefactores que, con espíritu de fe y amor a la Iglesia, salen en nuestra ayuda y 
fortalecen la economía parroquial. 
 

En esta ocasión, deseo expresar mi más sincera y viva gratitud al Restaurant El Chapu-
lín, que el Domingo de Resurrección nos apoyó con una extraordinaria venta de comida, 
destacándose por la exquisitez de su menú. Igualmente, agradezco al Restaurant, Pa-
nadería y Tortillería Yalaltequita por la generosa donación de panes y bebidas calientes 
durante el Jueves Santo, gesto que acompañó y fortaleció la vivencia de esos días san-
tos. 
 

De manera especial, quiero reconocer a Morales Electrical Services Inc., por su valio-
sa colaboración en la mejora del sistema eléctrico de nuestro bello templo, contribuyen-
do así a que nuestra casa parroquial sea cada vez más digna y adecuada para el culto 
divino. 
 

Ojalá que más benefactores se animen a sumarse a esta obra común, para que la casa 
de Dios resplandezca con la dignidad que merece su Gloria. 
 

Con gratitud y bendición, 
 

P. Miguel 
 

  

26 de Abril, 2026 

San Paul’s Catholic Church 
1920 South Bronson Ave Los Angeles CA. 90018 

Misa de Sanacion 
Healing Mass 

4/24/26   
7:00 pm 

 
Abre tus heridas Delante de Dios para 

que El las alivie y las sane. 
 

Open your wounds before God so that 
he can soothe and heal them 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Esquina de los Pastores 

Fr. Miguel Acevedo 

 
 

 
Conversion Continues… 
 

We continue to celebrate the Easter Season. Easter is not merely a memory of something that happened long ago. It is a jour-
ney of conversion that continues in our lives today. The change in Saint Peter, the leader of the apostles, after the Resurrection 
of Jesus is remarkable. Before the Resurrection, Peter was unstable and afraid. At one moment, he tried to dissuade Jesus from 
going to Jerusalem. Later, during the Passion, he denied Jesus three times. But after encountering the Risen Lord, Peter 
changed completely. He became courageous and firm in faith. He proclaimed with conviction that Jesus is risen from the dead. 
The encounter with the Risen Lord transforms life; it is like being born again. Saint Peter reminds us that we have been re-
deemed, not with silver or gold, but with the precious blood of Christ, the spotless Lamb. Today, the Gospel presents the disci-
ples on the road to Emmaus. One disciple is named Cleopas; the other remains unnamed, perhaps representing each of us. 
These disciples were returning to their village, full of sadness and disappointment. They believed that their hope had died with 
Jesus. But as they walked, Jesus himself came near and walked with them. He explained the Scriptures and helped them un-
derstand that the Messiah had to suffer before entering glory. When they arrived at their destination, they invited Jesus, saying: 
“Stay with us, for it is nearly evening.” At the table, Jesus took the bread, blessed it, broke it, and gave it to them. At that mo-
ment, their eyes were opened, and they recognized him. Each Eucharistic celebration is like the road to Emmaus. Jesus walks 
with us, explains the Scriptures to us, and feeds us with his Body and Blood. The Risen Lord comes to change our direction. 
When we walk in sadness or discouragement, he comes to lead us back to hope and joy. Today, let us pray with faith: “Stay 
with us, Lord.” Stay with us when our faith is weak. Stay with us when our hearts are troubled. Stay with us when hope seems 
far away. O Lord, thank you for your Resurrection, source of all joy and hope. Change our lives, guide our steps, and renew our 
path. Amen. 
 

La conversión continúa… 
 

Continuamos celebrando el tiempo de Pascua. La Pascua no es un mero recuerdo de algo que sucedió hace mucho tiempo. La 
Pascua es un camino de conversión que continúa en nuestra vida hoy. El cambio en San Pedro, líder de los apóstoles, tras la 
Resurrección de Jesús, es notable. Antes de la Resurrección, Pedro era inestable y tenía miedo. En un momento, trató de des-
animar a Jesús para que no fuera a Jerusalén. Más tarde, durante la Pasión, negó a Jesús tres veces. Pero después de encon-
trarse con el Señor Resucitado, Pedro cambió por completo. Se volvió valiente y firme en la fe. Proclamó con convicción que 
Jesús ha resucitado de entre los muertos. El encuentro con el Señor Resucitado transforma la vida; es como nacer de nuevo. 
San Pedro nos recuerda que hemos sido rescatados, no con plata ni oro, sino con la sangre preciosa de Cristo, el Cordero sin 
mancha. Hoy, el Evangelio nos presenta a los discípulos en el camino hacia Emaús. Uno se llama Cleofás; el otro permanece 
sin nombre, tal vez para representarnos a cada uno de nosotros. Estos discípulos regresaban a su aldea llenos de tristeza y 
decepción. Pensaban que su esperanza había muerto con Jesús. Pero mientras caminaban, Jesús mismo se acercó y los 
acompañó. Les explicó las Escrituras y les ayudó a comprender que el Mesías debía sufrir antes de entrar en su gloria. Cuando 
llegaron a su destino, invitaron a Jesús: “Quédate con nosotros, porque ya es tarde.” En la mesa, Jesús tomó el pan, lo bendijo, 
lo partió y se lo dio. En ese momento, se les abrieron los ojos y lo reconocieron. Cada celebración eucarística es como el ca-
mino de Emaús. Jesús camina con nosotros, nos explica las Escrituras y nos alimenta con su Cuerpo y su Sangre. El Señor 
Resucitado viene a cambiar nuestra dirección. Cuando caminamos con tristeza o desánimo, él viene a guiarnos nuevamente 
hacia la esperanza y la alegría. Hoy, oremos con fe: “Quédate con nosotros, Señor.” Quédate con nosotros cuando nuestra fe 
es débil. Quédate con nosotros cuando nuestro corazón está inquieto. Quédate con nosotros cuando la esperanza parece leja-
na. Señor, gracias por tu Resurrección, fuente de toda alegría y esperanza. Cambia nuestra vida, guía nuestros pasos y renue-
va nuestro camino. Amén. 

Did you know?  
 

April 18-19 || Working Together to Prevent Child Sexual Abuse Brochure for 2026-2027 
The Office of Safeguard the Children of the Archdiocese of Los Angeles annually publishes the Working Together to Prevent 
Child Sexual Abuse Brochure, which provides an up-to-date listing of safe environment policies, programs, resources, contact 
numbers and other important information about how the Archdiocese of Los Angeles is working to prevent child sexual abuse. 
Copies of the brochures in English, Spanish, Chinese and Korean are available in the parish vestibule or online 
at lacatholics.org/child-abuse-prevention-month. 
 

Folleto “Trabajando juntos para prevenir el abuso sexual infantil” del año 2026-2027 
La Oficina de Protección de los Niños de la Arquidiócesis de Los Ángeles publica anualmente el folleto Trabajando juntos para 
prevenir el abuso sexual infantil, que proporciona una lista actualizada de políticas, programas, recursos, números de contacto 
y otra información importante sobre un entorno seguro en el que la Arquidiócesis de Los Ángeles está trabajando para prevenir 
el abuso sexual infantil. Copias de los folletos están disponibles en inglés, español, chino y coreano en el vestíbulo parroquial o 

en línea en lacatholics.org/child-abuse-prevention-month. 

https://lacatholics.org/child-abuse-prevention-month/
https://lacatholics.org/child-abuse-prevention-month/


 

 

Mass Collection  Colecta De Misas April 12 2026  
       

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
6:45 a.m.  $406.00                                 

8:00 a.m.  $1,439.00                                    

10:00 a.m.  $527.00 

1:00 p.m.  $1,445.00 

6:00 p.m.  $988.00 
 

Total weekdays masses / misas de entre semana $585.50 
 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,390.50 

Total collection Confirmations April 11 2026 $1,139.00 

Initial Envelope donations $139.00 

Flower Donations $20.00 

Donation form boxes $16.00 

Easter envelope Donations $50.00 

Grand Total $6,754.50 

 

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

Bautizos/Baptisms:El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. Third 
Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are available 
in English and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en  
Ingles y Bilingüe. For more information please call the parish  
office: (323) 730-9490  Ext. #301 

 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina parroquial. For more information about The Catechesis 
for First Communion and Confirmation program please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la ofici-
na parroquial./ For more information, please call the parish of-
fice. (323)730-9490  Ext. #301 
Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de  
Funeral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y  
Bilingüe. 

Horario de Misas / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 

6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

10:00 am Bilingüe / Bilingual 

1:00 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/Weekdays 

8:00 am 
Lunes a Viernes /(Español) 
Monday to Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes a Viernes  (Español) 
Tuesday to Friday (Spanish) 

8:00 am  Sabado / Saturday  (Español / Spanish) 

Adoracion al Santísimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miércoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confesiones / Confections 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

5:00 -5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

St. Paul Festival  
 

St. Paul Festival raffle tickets  
are now available.  

Please pick yours up and support our event.  
Proceeds will help with  
ongoing parish repairs. 

 

Ya están disponibles los boletos  
de la rifa del Festival de San Pablo.  

Por favor recoja los suyos y apoye nuestro 
evento. Los fondos ayudarán con las  

reparaciones de la parroquia. 
 


